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ИЗЈАВА О УСКЛАЂЕНОСТИ ПРОПИСА
СА ПРОПИСИМА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ

1. Овлашћени предлагач прописа: Влада
Обрађивач:  Министарство правде 
2. Назив прописа

Предлог закона о заштити података о личности 

Draft of the Law on personal data protection 
3. Усклађеност прописа са одредбама Споразума о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Споразум),:

а) Одредба Споразума која се односе на нормативну садржину прописа,

Наслов VII. – ПРАВОСУЂЕ, СЛОБОДЕ И БЕЗБЕДНОСТ, 

у оквиру којег је члан 81 – Заштита личних података.

б) Прелазни рок за усклађивање законодавства према одредбама Споразума,
Одредбама Споразума није дат посебан рок за усклађивање, већ се усклађивање врши у складу са општим роком у складу са чланом 72. Споразума.

в) Оцена испуњености обавезе које произлазе из наведене одредбе Споразума,

У потпуности испуњава.
г) Разлози за делимично испуњавање, односно неиспуњавање обавеза које произлазе из наведене одредбе Споразума,

д) Веза са Националним програмом за усвајање правних тековина Европске уније.

 
- Националним програмом за усвајање правних тековина Европске уније, у оквиру Поглавља 23: „Правда, слобода и безбедност” - 3.23.3. - Основна права, предвиђено је доношење новог Закона о заштити података о личности који ће бити усклађен са правним тековинама Европске уније.

4. Усклађеност прописа са прописима Европске уније:

а) Навођење одредби примарних извора права Европске уније и оцене усклађености са њима, 

б) Навођење секундарних извора права Европске уније и оцене усклађености са њима,


1. ДИРЕКТИВA 2016/680 ЕВРОПСКОГ ПАРЛАМЕНТА И САВЕТА од 27.04.2016. године о заштити појединца у вези са обрадом података о личности од стране надлежних тела у сврхе спречавања, истраге, откривања или гоњења кривичних дела или извршења кривичних санкција и слободном протоку таквих података и стављању ван снаге оквирне одлуке Савета 2008/977/ПУП

DIRECTIVE (EU) 2016/680 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data by competent authorities for the purposes of the prevention, investigation, detection or prosecution of criminal offences or the execution of criminal penalties, and on the free movement of such data, and repealing Council Framework Decision 2008/977/JHA, „CELEX” number 32016L0680;

2. УРЕДБА 2016/679 ЕВРОПСКОГ ПАРЛАМЕНТА И САВЕТА о заштити појединца у вези са обрадом података о личности и слободном кретању таквих података од 27.04.2016. године и стављању ван снаге Директиве 98/46/ЕЗ (Општа уредба о заштити података)
REGULATION (EU) 2016/679 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46EC (General Data Protection Regulation), „CELEX” number 32016R0679;
Делимично усклађено.
в) Навођење осталих извора права Европске уније и усклађеност са њима, 

г) Разлози за делимичну усклађеност, односно неусклађеност,
У Закон о заштити података о личности нису унете оне одредбе Уредбе и Директиве које могу применити само државе чланице Европске уније, као и оне којима се прописују обавезе само за државе чланице.
д) Рок у којем је предвиђено постизање потпуне усклађености прописа са прописима Европске уније. 

- Акционим планом Владе Србије за преговарачко Поглавље 23: „Правда, слобода и безбедност” – потпоглавље Основна права, за активност 3.11.1.1. чији су показатељ резулатата усвојен Закон о заштити података о личности и остварена усклађеност са релевантним прописима Европске уније, предвиђен је четврти квартал 2015. године. 

Имајући у виду да је од стране Европске комисије било најављено усвајање нових прописа у Европској унији који уређују област заштите података о личности, застало се са припремом закона док наведени прописи нису усвојени. После усвајања Уредбе и Директиве припремљен је нови Предлог закона о заштити података о личности.
5. Ако не постоје одговарајуће надлежности Европске уније у материји коју регулише пропис, и/или не постоје одговарајући секундарни извори права Европске уније са којима је потребно обезбедити усклађеност треба образложити ту чињеницу. У овом случају, није потребно попуњавати Табелу усклађености прописа. Табелу усклађености није потребно попуњавати и уколико се домаћим прописом не врши пренос одредби секундарног извора права Европске уније већ се искључиво врши примена или спровођење неког захтева који произилази из одредбе секундарног извора права (нпр. Предлогом одлуке о изради стратешке процене утицаја биће спроведена обавеза из члана 4. Директиве 2001/42/ЕЗ, али се не врши и пренос те одредбе Директиве).

-/
6. Да ли су претходно наведени извори права ЕУ преведени на српски језик?

- Не.
7. Да ли је пропис преведен на неки службени језик ЕУ?

- Постоји незванични превод Предлога закона на енглески језик.

8. Сарадња са Европском унијом и учешће консултаната у изради прописа и њихово мишљење о усклађености

У поступку припреме Предлога закона о заштити података о личности израђена је радна верзија текста закона, коју је припремила радна група образована од стране министра правде. Радна група је била интерресорна, састављена од представника надлежних органа који у пракси обрађују највећи број података о личности или органа чије су надлежности непосредно везане за питање заштите података о личности, као и представника стручне јавности.

У свом раду, радна група је користила, полазећи од текста важећег Закона о заштити података о личности, текстове нових релевантних докумената Европске уније (Уредбе и Директиве), текст Модела закона о заштити података о личности (основни и кориговани) који је доставио Повереник за информације од јавног значаја и заштиту података о личности, упоредна законска решења из области заштите података о личности (пре свега из држава из региона), раније припремљену анализу усклађености важећег закона са тада важећим релевантним документима Европске уније, примедбе и сугестије које су у ранијем периоду достављане од стране ЕУРОЏАСТ-а, као и примедбе и сугестије које је непосредно изнео страни експерт.

О тексту Предлога закона одржана је, у складу са Пословником Владе, јавна расправа. Истовремено, текст са јавне расправе (као и коригован текст у односу на примедбе са јавне расправе које су прихваћене) је достављен на експертизу Европској комисији и ЕУРОЏАСТ-у. У коначан текст Предлога закона уграђене су примедбе Европске комисије и ЕУРОЏАСТ-а.  

